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SIBneHuEe aHIIOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHMM KaK OJHA HX XapaKTEpHBIX YepT pPA3BUTUS
pycckoro si3pika pyoexka XX — XXI| BekoB cTalio 0OOBEKTOM BHUMAaHHS JIEKCUKOJIOTOB,
MEePEBOTYUKOB, IEPUBATOJIOTOB U BCEX JIMHI'BUCTOB, KOTOPBIE 3aHUMAIOTCSI MPOOIeMaMu U3yUYeHUS
(OHETHUYECKOTO COCTaBa, CTPYKTYpPhl, CEMaHTUKH W (OYHKIMOHHPOBAHWS 3aUMCTBOBAHHHA B
COBPEMEHHOMN SA3BIKOBOW IIpakTHKE. B MTaHHOW cTaTbe IpOaHaIU3UPOBAHbl 3aMMCTBOBAHUS,
3a()UKCUPOBAHHBIE B CIIOBAPSX HOBBIX CJIOB PYCCKOTO s3biKa. Llenb ucciienoBanust — BHISIBIICHUE U
XapaKkTepUCTUKA OCHOBHBIX IIEPEBOJUYECKUX IPUEMOB IEPENAYA HEOJOTH3MOB aAHIJIMHCKOIO
MPOUCXOXKACHUSI Ha PYCCKUU s3bIK. BBIBOABI O HamOoyiee YaCTOTHBIX CIOCOOAaX TMepeaadu
AQHTTUIIM3MOB HA PYCCKHH SI3bIK W Pe3yNbTaThl aHaJIM3a AHTIJIOS3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUU OyIyT
CIIOCOOCTBOBATh TOBBIIICHUIO YPOBHS PEUYEBOM KYJIBTYpbl HOCUTENEH S3bIKa W TMPABHIBHOMY
ynoTpeOIeHUIO aHTITUIIM3MOB B POJIHOM SI3bIKE.

KuroueBble cjioBa: HEOJOTU3MbI aHTIIUIICKOTO MPOUCXOKIACHUS; CIIOCOOBI Mepeaadu 3auM-
CTBOBAHMI; TPAHCKPUIILIKS; TPAHCIUTEPALIUS; KAIbKUPOBAHME.
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The phenomenon of English-language borrowings as one of the characteristic features of the
development of the Russian language at the turn of the XX-XXI centuries has become the object
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of attention of lexicologists, translators, derivatologists and all linguists who deal with the prob-
lems of studying the phonetic composition, structure and semantics and functioning of borrowings
in modern language practice. This article analyzes the borrowings, fixed in the dictionaries of new
words of the Russian language. The purpose of the study is to identify and characterize the main
translation techniques for the transmission of neologisms of English origin into Russian. The con-
clusion about the most frequent ways of transmitting Anglicisms into Russian and the results of
the analysis of English-language borrowings will contribute to an increase in the level of speech
culture of native speakers and the correct use of Anglicisms in their native language.

Key words: neologisms of English origin; ways of transferring borrowings; transcription;
transliteration; tracing.

HenpepsIBHBIN NOTOK aHTIIOA3BIYHON JIEKCUKH, MOCTYIAOMIENA B PYCCKHM A3bIK — OJI-
Ha M3 XapaKTEPHBIX YEPT Pa3BUTHUS PyCCKOro si3bika pybeka XX — XXI| BekoB. ITo siBie-
HUE CTajJo OOBEKTOM BHHMAHMSI JEKCHUKOJIOIOB, NMEPEBOTYMKOB, JEPUBATOJIOTOB U BCEX
JIUHTBUCTOB, KOTOpPHIE 3aHUMAIOTCS MpoOJeMaMH H3y4YeHHs (POHETHUYECKOTO COCTaBa,
CTPYKTYPBl U CEMAaHTUKH M (DYHKIIMOHUPOBAHUS 3aMMCTBOBAaHUN B COBPEMEHHOU S3BIKO-
BOH npakTuke. HoBble c10Ba MOSBIAIOTCS B A3BIKE B MIPOLIECCE COLUATBHBIX, KYJIbTYPHBIX,
SKOHOMUYECKUX WM TOJUTUYECKUX B3aUMOJICUCTBUN MEXIy cTpaHamMu U Hapoaamu. [lo-
JABJISIOIIEE YMCIIO MHOCTPAHHBIX CJIOB COCTABJISIOT aHTJIMIM3MbI M UX JIepUBaThl. MHOTHE
W3 aHTJIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH IMOJIYYaIOT MIKPOKOE PACIpPOCTPAHEHHE CPEU PYCCKO-
TOBOPSAILETO HACENIEHUsI, UCIIONIB3YIOTCS KaK B TUCbMEHHOM, TaK U B YCTHOHM peuu, IpyTHe
MMEIOT Y3KYI0 HAlpaBJICHHOCTh, OTPAHUYCHBI B YIIOTPEOJCHUN U (PUKCUPYIOTCS] TOJIBKO B
CJIOBApsX WMHOSI3BIYHBIX CJIOB W BBIPAKECHUW, TPEThU IOKA HE MOJYYWIM 3aKPEIUICHUS B
CJIOBApsIX PYCCKOTO $I3bIKa, HO IUPOKO YIMOTPEOISIOTCS B YCTHOM pedr U BCEX CPeICTBaxX
MacCOBOM KOMMYHHMKAIIMHM, BKJIIOYash HMHTEPHET-IIPOCTPAHCTBO. beE3yClIOBHO, OrpomMHOE
YHUCJIO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M HETMOJIHAS aanTalys 3a4acTyl0 IPUBOAAT K HETOUHOCTSIM
B UX YIOTPEOJIICHUH.

B nmaHHOI cTaThe MBI pacCCMaTpUBAEM HEOJIOTU3MbI AHTJIMMCKOTO MPOUCXOKICHHUS B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

[To wabGmromeHWsM WCCleAOBaTENEH, TMOAABISIONIEe OOJIBIIMHCTBO AHTIUIIM3MOB
MOCIIETHUX JIECATUIICTHI BXOJSAT B CJIOBAaph MyTeM NPSIMON mepeaadyu 3ByKOBOTO odopm-
JICHUS CJIOB SI3bIKA HCTOYHHKA, TO €CTh MPHU IMOMOIIU IMEPEBOAUYECKOT0 pUeMa TPAHCKPHII-
UK C 3JIeMeHTaMu TpaHcautepamuu: boyfriend ‘opye, mobumviii’ — boiighpeno, 10okbook
‘kHuea obpazos’ — nyk6yk, downshifting ‘nepexnouenue aemomoduns Ha Oonee HU3KYH
nepedauy '— oaynwugmune, KNOW-how 3rams xax’ — noy-xay. 3HaUUTENbHAS POJIH MPHU-
HAJICKHAT Takxke KajabkupoBauuio: Yellow press — owcenmas npecca, interactive show — un-
mepaxmuenoe woy, pilot programme — nuromnas npoepamma 1, c. 102].

B TO e Bpems B psle CIOXKHBIX CIIOB AQHTIUIM3MBI HAa COBPEMEHHOM JTarie
COXPaHSIOT CBOC ayTCHTHYHOE HamucaHue (Kak oauH u3 BapuantoB): IPad u aunso, PR u
nuap, 1Q u Au-xvro, VIP-nepcona n sun-nepcona, Internet u Unmepnem, ZOOM u 3ym,
WhatsApp u éomcan. Kpome TOrO, CyIIecTByeT Coco0 TpaHCIUIAHTAIMH, TIPU KOTOPOM
MOJIHOCTBIO CcOXpaHsieTcs Tpadudeckuil u opdorpadpudeckuii OOJMK 3aMMCTBOBAHHOTO
ciosa: non-stop, IT, WWW.

CeMaHTHYECKas aJjanTAIlUs CJIOB TPOUCXOIUT IMYyTEM CYXKCHHS WM PACITUPCHHS UX
JICKCUYecKoro 3HaueHus. Hampumep, anri. action ‘melictBue, akuus’ uMeeT OoJiee MUPO-
KO€ 3HAYCHHE, YeM PYCCK. HKuH ‘OBICTPO PAa3BUBAIOIIUNCS CIOXKET (COOBITHS) B (UIbME
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WM npenctaBieHun’. Pycck. npesenmosams (0T aHri. 10 present), oObdHO YIOTpeOIISIB-
mieecs B 3HaUCHUU ‘TIOJIApUTH’, TeTeph MPUOOPETAET 3HAYCHHE ‘TIPEACTABIISTh, IPOBOAUTD
npeseHtanuio’. Anri. file ‘manka’ pacmmpsier cBoe JIeKCHYeCKOe 3HAUYCHHE 3a CUYET BKIIIO-
YEeHMs B CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY 3HaueHus ‘paiin’ [1, c. 102].

Ha ocHoBe 3aMMCTBOBaHMI IPOUCXOJUT 0OPa30BAHUE HOBBIX JEKCUYECKUX €AMHMIL
10 MOJIEJIA PYCCKOTO SI3bIKA: nuap — nuapums, nuapuux, o0pa3yroTcsi COCTaBHbBIE CJIOBA:
ousnec-euzum, ouzHec-i1any, 0dxceHMubmeH-uioy, moxk-uioy. HoBbIMHU AJis mpolecca 3auM-
CTBOBAHMI SBIISAIOTCS THOpPUAHBIE 00pa30BaHMsI, KOTOpble 00pa30BaHbl MYTEM MPUCOEIU-
HEHHUSI K MHOCTPaHHBIM OCHOBaM pycckoro cyddukca: zoykocmep (ot anri. low cost ‘Hus-
Kasg 1eHa’ + cy¢. -ep-). Takue ciioBa He CllelyeT CMEUIMBATh C OJHOCTPYKTYPHBIMHU aH-
TJIMUCKUMH CJIOBAaMH, UMEIOIIMMHU B CBOEM COCTaBe Takou ke cydukc: becmcenrep (0T
anri. bestseller ‘xut mpogax’), usrocmetixep (0T anria. newsmaker ‘uenoBek, HAXO M-
csl B IIEHTpe BHUMAaHHUS CPEACTB MacCOBOM MHGopManuu’) u Jip.

AHIIIMLIN3MBI SIBISIFOTCSL OOLIENPU3HAHHBIMU €CTECTBEHHBIMU (POpMaMU JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKOTO BBIPAKECHUS BaXKHEUIIINX MOHITUNA COBPEMEHHOMW XHU3HU. B mpukimagHom
aCIeKTe OHU WIPAIOT HEMAJOBAXKHYIO pOJIb B MYTSAX IPEOJIOJICHUS SI3BIKOBOTO Oaphepa
(oOyuenue s3bIKaM, BCE BUJBI IlepeBojia U T. 11.). Heo6xoauMo Takke TOMHUTD, YTO 3aUM-
CTBOBAHHS HE CO3JAIOT YTPO3bl CAMOOBITHOMY Pa3BUTHIO PYCCKOTO s3bIKa, TAK KaK OHHU ac-
CUMWJIMPYIOTCS C YY€TOM HAaIlMOHAJBHBIX TPAAULIMA M OTHOIIEHUN, CTAHOBSICh BayKHOM Ya-
CTBIO SI3bIKA.

TakuM o0Opa3om, IJIacT aHIVIMIU3MOB MPEACTABIAET COOO0M CI0KHYIO U MHOIOMEp-
HYyI0 cucteMy. B Hell BBIIENSIOTCS HECKOJIBKO TPYII, COOTHOCHUMBIX MO CTENEHU 3aKper-
JIEHHOCTHU B CJIOBapsixX (y3yaslbHbIE M HEY3yalbHbIC), 10 CTPYKType (JIEKCUYECKHUE TEepeBO-
Ibl, KaJbKH, THOpHUIHBIE (DOPMBI C UCTIOIB30BAaHUEM CPEICTB JIBYX S3BIKOB), 1O rpaduue-
cKoMy 0(OpMJIIEHUIO (C YCTOMYMBBIM U BapUaHTHBIM HallMCAaHUEM), 110 ceMaHTHKe (¢ Ooiee
HIMPOKOH 1 OoJiee y3Koi CTpyKTypoil). Hamnuue BapuaHTOB B HallMCaHUU CBUJIETEILCTBY-
eT 00 UX HEYyCTOMYNBOM CTaTyce B SI3bIKE.

B xozme paGoThbl ObIJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO OCHOBHBIMH NEPEBOTYECKUMU MIPUEMAMU
nepesayd HeOJOTU3MOB aHTJIMHCKOIO MPOUCXOKICHUS Ha PYCCKUM SI3bIK SIBIISIIOTCS TpaH-
CKpUIILMSA, TPAHCIUTEPALUs, TPAHCKPHUIILUSA + TpaHCIUTEpaLysl, ONUCATENbHBINA MIEPEBO,
KaJpkupoBaHue. [Ipu nepeBose HEOJOTM3MOB-peavii NEPEBOJYMKN HCIOIb3YIOT TaKHE
MpUEMbl KaK TPAHCKPUIILUS, TPAHCIUTEPALIMS, KaTbKUPOBaHUE, METO]] 3aUMCTBOBAHUS aH-
TJIOSI3BIYHOTO HEOJIOTU3Ma, ONUCATENbHBINA IEPEBO/I.

Hawnbonee gacToTHBIN crmoco0 mepenayn aHTIIUIM3MOB Ha PYCCKHUH SI3BIK — 3TO CO-
YeTaHWe TPAHCKPUIILKUKU U TpaHcauTepanuu. Ha BTOpoM mecTe TpaHCKpHMIM, Aajiee Ha
TpeTbeM — TpaHcauTepauus. KanbkupoBaHue 3aHsJI0 MOCIETHION MO3UIIHIO.

AKTHBHOE HCIOJB30BaHUE TAKOTO CIIOCO0a Mepesadyr 3aMMCTBOBAHHOM W3 aHTIIHUII-
CKOTO SI3bIKa JIGKCHKH, KaK COYETaHWE TPAHCKPUIIMH M TPAHCIUTEpaluu 00yCIOBIECHO
TEM, YTO PEUYEeBbIE MPOAYKTHI CTPEMSTCS K KPaTKOCTU M JAaKOHUYHOCTH. Pycckoe cooTBeT-
CTBUE MPAKTUYECKU HE BCTpedaeTcs B croco0ax nepeaadyn HeOJOTM3MOB, TaK KaK BBOJAT-
Csl COBEPLIEHHO HOBBIE NMOHSTHS, HAMMEHOBAHUS JJI1 KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B PYCCKOM
A3bIKE, KaK U OTCYTCTBYIOT caMu MOHATHS. KanpkupoBaHue Tak ke, Kak U repeaada mpu
MOMOIIY TOTOBOTO COOTBETCTBHUS, BCTPEUAETCS PEKO MO TOW K€ MPUUMHE — COCTaBIISIO-
IIME 3JIEMEHTHI HEOJOTUYECKUX CIOBOCOYETAHUN PEIKO UMEIOT TOTOBBIE SKBUBAJICHTHI Ha
pycckoM si3bike. CoxXpaHEHHUE ClIoBa B €r0 HCXOIHOM rpaduyeckoii popme He sBiseTcs 1ie-
7eco00pa3HbIM, TaK KaK BbI3bIBAET MHOT'O BOIIPOCOB. YTOTpeOII€HHE METOIOB TPAHCKPHII-
MU U TPAHCIMUTEPALMH B OTIECIbHOCTH HENPOAYKTUBHO, TAK KAaK Pa3HbIE 3JIEMEHTHI OJHO-
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IO U TOTO K€ CJIOBA Yallle BCEr0 MOT'YT OBbITh MEepeaHbl MM TPAHCKPUIILIMEH UM TPAHCIIU-
tepauued. TakuMm 00pa3zoM, ONTUMaJIbHBIM CHOCOOOM IMEpelayd aHITIMICKOIro CJIoBa Ha
PYCCKHM SI3BIK SBJISIETCSI COUETAHME IBYX YKa3aHHBIX MEPEBOIYECKUX METO/A.
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B naHHO# craThe NpeAcTaBlIeH TEOPETUYECKUM MaTepuall, ONKCHIBAIOIINI HOBBIE TEHJICH-
UM B W3YyYCHUH ITyOJUIIMCTUYECKOTO CTWIIsS. PacKphIBalOTCS MOHATHSA «ITYOIMIUCTUYCCKHUIA
CTUJIbY, «MEAUACTHIIBY, «MEAMATEKCT». XapaKTepU3yeTcss METOIMKa paboThl C MEHATEKCTOM Ha
3aHATUAX 10 PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
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This article presents theoretical material describing new trends in the study of journalistic
style. The concepts of "journalistic style”, "media style"”, "media text" are revealed. The technique
of working with media text in the classroom of the Russian language as foreign is characterized.

Key words: journalistic style; media text; media style.

B coBpemeHHO# S3BIKOBOM CHUTyallud II€JI€COO0Pa3HO HCIOIb30BaTh MOHSATHE
Meouapedvb BMECTO TPUBBIYHOTO TPAAUIIMOHHOTO TEPMHUHA HNYOIUYUCTIUYECKUL WA
2azemuo-nyonuyucmudeckuti cmuis. TepMUH MyOIUIIMCTUYECKAN CTHUITH ¢ TpeobIaaHreM
JIOCTATOYHO CTPOTUX KAHPOB XapPaKTEPEH JIs1 COBETCKOIO MPOCTPAHCTBA. B TO ke BpeMs
JUTsT MEIMAapeud CBOWMCTBEHHO TATOTCHHE K MEHEe CTPOTHMM KaHpaM C MpeoliialaHueM
AKCMIPECCUBHO-BBIPA3UTEIbHBIX 3JIEMEHTOB (BHEIIUTEPATYPHBIX U PA3TOBOPHBIX).

Muorue wuccnenorarenu yxe B 80-e romet XX Beka OTMEYalld, 4YTO
MyOJIMIIUCTUYECKUNA  CTWJIb 3aHUMaeT BEAyllee MECTO B CTHUJIUCTUKE PYCCKOTO
JUTEPaTYypPHOTO S3bIKa, BIUSS Ha PEUYEBYI0 HOpMY Oosiee, 4eM XYI0'KECTBEHHBIN CTHUIIb.
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